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CEMAHII/ILIECKI/Iﬁ AHAJIN3 JIEKCEM  CBUJETEJIb/ WITNESS B PYCCKOM U
AHI'JIMNCKOM A3BIKAX
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KorHutuBHasT JIMHTBUCTHKA MPEIOCTABISICT HOBBIE BO3MOXKHOCTH JUISL HCCICHOBAHHUS CBSI3M MEKAY SI3BIKOM U
MBIIUICHAEM, TaK KaK JIaeT BO3MOXXHOCTh YCTAHOBUTH COOTBETCTBHE S3bIKOBOM (DOPMBI M KOHIIEITYAIBHOH CTPYKTYPBI
U OOBSICHHTh MPUYMHBI BHIOOpPA KOHKPETHOH (HOpMBI A KOHKPETHOTO conepskaHus. J[is Toro 4ToObl BBHIOpaTh
aJleKBATHBIA BapUaHT B SI3bIKE IEPEBOJA, HEOOXOAMMO H3YUYHTh KOHTEKCT HAIIMOHATBHOW KYIbTYpPbI, KaK peaabHON
cepsl, B KOTOPO# MPOMCXOAUT CTAHOBICHHE CEMAHTHKH S3BIKOBBIX CPEACTB. B0 Bpemsi mepeBoja TEKCTa, B TOM YHCIIe
U FOPUIMYECKOro, OOyYaOImMiiCs HE MOXKET OTPaHHYUBATHCS MPOCTHIMH IEHCTBUSIME MO IOAOOPY CIIOBAPHBIX
cooTBeTcTBHN. CMBICI KXK/IOTO CIIOBA HE KOHLCHTPUPYETCS B OJHOM SI3BIKOBOM CIHMHHMIIE, 3 COACPIKUTCS B KOHTEKCTE.
Heo6xomuMo moaTanHoe BOCCTaHOBJICHUE IIEPEBOJUMBIX CIIOB CPEICTBAMH sI3bIKa mepeBoaa. OOyqaroIuiics, mepeBoas
TEKCT, JOJDKEH yYWTHIBaTh HauOojee 3Ha4YMMbIe (HPOHOBBIC MApaMeTphl, YTOOBI JOCTHYD YKBHBAJICHTHOIO IIEPEBOIA B
1eOM. 3aHUMAsCh MEPEBOIOM IOPHIMYECKUX TEKCTOB, NMPEICTABISETCS HHTEPECHBIM PACCMOTPETh CEMAHTHKY TAaKHX
JIEKCHYECKUX CIMHHUII KaK CBHIETENb/ Witness B CEMaHTHYECKOM IPOCTPAHCTBE PYCCKOIO M AHIIIMHCKOTO SI3BIKOB. A
TaKXKe PACCMOTPETh, YEM «CBHUJETENIbY B PYCCKOM SI3BIKE OTIMYACTCSI OT CBOETO aHAJOra B aHIVIMIICKOM SI3bIKE, KaKUe
JOTIOJTHUTENbHBIC 3HAYCHHS MOSBISIOTCS B IBYX SA3bIKaX B 3aBHCHMOCTHU OT YIOTPEOJICHHUSI aHATU3UPYEMBIX CIIOB.
Kirouessie cioBa: KOrHUTHBHAS TMHTBUCTHKA, JIEKCEMA, TIEPEBO, CEMaHTHKA, JICKCHYSCKUE SIHHULIBL.

SEMANTIC ANALYSIS OF LEXEM CBUAETEJIb / WITNESS IN RUSSIAN AND ENGLISH
LANGUAGES
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Cognitive linguistics provides new opportunities for exploring the relationship between language and thinking, as it
makes it possible to establish a correspondence between the language form and the conceptual structure and explain the
reasons for choosing a particular form for a specific content. In order to choose an adequate variant in the target
language, it is necessary to study the context of the national culture as a real sphere in which the language facilities
semantics is developing. During the translation of the text, including the legal text, the learner should not be limited to
simple actions on the selection of dictionary correspondences. The meaning of each word is not concentrated in one
language unit, but is contained in the context. Step-by-step restoration of translated words by means of the target
language is necessary. The learner, when translating the text, must take into account the most significant background
parameters in order to achieve the equivalent translation in general. While translating legal texts, it seems interesting to
consider the semantics of such lexical units as cBuzmeresns / witness in the semantic space of Russian and English. And
also consider what "cBuzerens" in Russian differs from its analogue in English, what additional meanings appear in two
languages depending on the use of the words being analyzed.
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OO6macth 3HaAHUWS, H3ydYaroIIas CIOCOOBI TOSBICHHs, TEPepabOTKU W HCIOIb30BAHMS
YeJIOBEKOM OIpe/ieIeHHONW MH(pOpMaIluy, MOTy4Yiiia Ha3BaHUE — KOTHUTOJOTHUS, MJIM KOTHUTHUBHAS
HayKa.

WNudopmanus (oT gaTmHCKOTO ciioBa «informatio» - B OyKBaJbHOM TIEPEBOJAC Ha PYCCKHIA
A3BIK — «Pa3bICHEHUE», (IPEACTABICHUEY, «U3JI0KEHUE») — ITO CBEACHUS 00 OKpYKAIOIIeM MHUpE
U TMPOTEKAIONIMX MPOIeccaxX, BOCHPUHUMAEMBIX YEJIOBEYECKUM CO3HAHUEM WIH CHEIHaTbHBIM
ycrpoiictBoM [3]. JlokazaHo, yTO MH(POpPMALKs BRIABISETCS BCET/Ia B MaTepHalibHON (opMe B BHJIE
CUTHAJIOB, peaJIN3ysCh B KAUECTBE OIPEIECICHHBIX CUMBOIMYECKUX CTPYKTYp [1].

B nmpakTtudeckom miane mHopmanus KiacCHPHUIUPYETCs KaKk OJHO W3 Haubosiee OOImMX
MOHATHI HayKku, o0o3HavaroImee (hakThl MO3HAHUS, COBOKYITHOCTh KAKUX-IUOO NAaHHBIX, 3HAHUH U
ToMy mono0HOe YeloBeK BBIpaKaeT CBOM MBICIM M YYyBCTBA IMpPH IOMOIIM S3bIKA, IO3TOMY

HCCIICOA0OBAaHM CBA3U MCKIAY SA3BIKOM WM MBIIIJICHUEM BCCTJ1a MHTCPECHA W aKTyaJIbHa. Korantusaas



JMHTBUCTUKA, SBJISSCH YACThIO KOTHHUTOJIOTHH, PACCMATPHUBACT S3bIK KaK OONIUH KOTHUTHBHBIN
MEXAaHU3M U JA€T HOBBIE BO3MOXKHOCTH ISl MCCIICIOBAHUS CBSI3U MEXKIY S3bIKOM M MBIIUICHUEM,
TEM CaMbIM MO3BOJISASI YCTAHOBUTH COOTBETCTBUE S3BIKOBOM (DOPMBI M KOHIIENTYATbHON CTPYKTYPBI
U OOBSCHUTH NMPUYUHBI BbIOOpAa KOHKPETHOW (HOpMBI s KOHKPETHOTO cojepkaHus. Bmonne
€CTECTBEHHO HCKAaTh B3aWMOCBSI3b MEXKIY HAIIMMHU MBICISIMU 00 OMNpENENIeHHbIX OOBEKTaX H
CpEICTBaMHU SI3bIKa, KOTOPBIC MBI UCIIOJIB3YEM JIJIsl HA3BaHUS ATUX OOBHEKTOB.

B KOTHUTHBHOW TUHTBHCTHUKE HCIONB3YEeTCS TEPMHUH «KOHLENT» (JATHHCKOTO conceptus —
MBICIIb, TIOHSTHE), KOTOPBIH 0003HAYAET COOTHOCUTENBHBIE CO 3HAYCHHEM CIIOBA TOHSATUS H
YCTPaHSIET MHOTO3HAYHOCTh TEPMUHA «TTOHSTHUEY.

Mbr  npunepxuBaemcs B3rsga 3. /.Ilomosoi, W.A.CtepHuHa, KOTOpbIE MOHUMAIOT
KOHIIENT KaK «rJ100allbHyI0 MBICIUTENbHYI0 €IWHUILy, TPEACTaBIAIONyI0 Cc000il KBaHT
CTPYKTYpUPOBAHHOTO 3HaHUsA. KOHIENTH — 3TO HIeanbHbIE CYIHOCTH, KOTOPbIe (DOPMHUPYIOTCS B
CO3HAHUU YeJIoBeKa» [4].

B co3nanuu yenoBeka ¢hopMHpOBaHUE KOHIICTITOB MPOUCXOIUT MTOCTENIEHHO HA MPOTSKEHUN
HeCKOJIbKUX JeT. CrenoBaTelbHO, PACCMOTPEHUE HCTOPUU MOJEIUPOBAHUS KOHIENTA IOMOXKET
TIIy0Ke pacKPBITh COJEPKaHUE KOHIICTITA, PACKPHITH TUHAMHUKY €r0 Pa3BUTHs B CO3HAHHH HApOAA.
«KosmenT tem Ooraue, yem Oorave HaIlMOHAIBHBINA, COCIIOBHBIN, KIACCOBBIHN, IPO(ECCUOHATBHBIN,
CEMEIHBIN U JIMYHBIN OIBIT YEIOBEKA, MOJIb3YIOIMIETOCa KOHIENTOMY [4].

N3yuas mHOCTpaHHBIN S3BIK, OOYYArOIIHECs] BCETJa MHTEPECYIOTCA TEM, KaK IO-pasHOMY
JIOAM, TOBOPSIIIE Ha aHTJIMHCKOM M PYCCKOM SI3bIKaX, OOBEKTUBUPYIOT T€ WM MHBIE KOHIICTITHI.
SA3pIk HEOOXOoMUM JUIsi BepOanM3aliy KOHIICTITOB, JJiI OOMEHa MBICTUTEIbHBIMH KapTHUHKAMH.
Konuent mMoker OBITH MPEACTABICH B S3BIKE PA3HBIMU S3BIKOBBIMU CPEJICTBAMH: JIEKCEMaMH,
CJIOBOCOYETAHUAMU, (PPa3eoTOTHUSCKUMHU COYETAaHUSIMHU, CTPYKTYPHBIMHA CXEMaMH MPEIJIOKEHUN U
TEKCTaMH.

Jlekcembl SIBISIIOTCS OAHUM U3 MPEIMETOB HCCIEAOBAHUS YUEHBIX-IMHIBUCTOB, HapsAy C
(dpasemMamu, BBICKA3bIBAHMSIMH M TEKCTaMH. JlaHHBIE SI3BIKOBBIC CPEJICTBA, PEIPE3CHTHPYIOIINE
ONpEACJICHHbIE KOHIIENTHI B SI3bIKE M PEYH, MOMOTaOT OTKPHITh BCE MPU3HAKKU KOHIENTOB. Eciu
MIPOAHAIU3UPOBATh, KAK OJIMH M TOT K€ KOHILENT PENpPE3CeHTUPYETCS B Pa3HbIX S3bIKAX, MOXKHO
YBUAETH HAITMOHATLHO-CIICIIU(UIHBIC YEPTHI B SI3BIKOBBIX CHCTEMAX.

Pazbepem ceMaHTHYECKYIO CTPYKTYPY JIEKCEM CBHJICTENIB/ Witness B PYCCKOM M aHTITHHCKOM
S3bIKaX. B PyCCKOM M aHTJIMICKOM sI3BIKaX JIGKCUYECKass OOBEKTUBAIMS MPEACTABICHHBIX JIEKCEM
paznuuHa. B cpaBHEHHWH MOXHO PAacCMOTpPETh CHEHU(HUKY, XapaKTepPHYIO IJii TOTO WJIM WHOTO

HapoJa.



Kakme 3HaueHMs HMeeT, Ka3ajgoch ObI, OaHAJIBLHOE CJIOBO «CBHAETENb»? Kakme BHIBI
CBUJETENEH CYLIECTBYIOT U YEM «CBHJIETENIb» B PYCCKOM SI3bIKE OTJIMYAETCS OT CBOETO aHajora B
anrnuiickom si3eike? [lompoOyem pazoOpatbes.

Wtak, ecnu B CHIly HEBHMMATEIHHOCTH WM HEAOCTATOYHONW TPAMOTHOCTH KTO-JHOO
Hamucax Obl JaHHOE CJIOBO uepe3 3 «e», J0O0W peJakTOop HEMPEeMEHHO OTMETHJI Obl ONIHOKY.
Mexny TeM, BO3BMOXKHO, TMCaTh UMEHHO TaK ObLIO Obl MpaBUIIbHEE, IOTOMY KaK B JPEBHEPYCCKOM
sa3pike «cBbabrenem» sBmsics ToT, KTO «Bbmam», To ecTh 3HamM 4TO-HHOYAb, Biaued KaKOM-TO
unpopmanueit. [lo3nHee 310 cloBo, ymoTpebisieMoe B CyJlle, HE MOHITOE MPOCTHIMHU JIIOJIbMU,
WCKA3WIOCH O] BIIMSHUAEM TJlaroia «BuaeTh». C TeX Mop CBUACTEIEM CTajll Ha3bhIBaTh YEIIOBEKA,
KOTOPBIK uTO-T00 Buen. HoBoe mpaBonucanue cTano Tpaauikei, a mo3qHee U HOPMOM pyCcCKOro
SI3bIKA, U B HACTOSAIIEE BpEeMs YK€ HET CMbBICIIa BOCCTAHABIIUBATD €r0 MPEKHIOI (popmy.

B npeBHepycckoM cyneOHOM MpaBe ObUIO OTMEUYEHO 3HAYUTEIHHOE Pa3Inure MEXy TBYMs
CYMIECTBYIOIIUMH KAaTETOPHUSIMH CBUICTEINICH: CBHICTEIIN-BUOKH U CBHICTEIIU-TTOCTYXU. Bumokn —
3TO HEMOCPEACTBEHHbIE OYEBUALBI COOBITUS, KOTOPOE SBJSUIOCH TMPEIMETOM CYJIeOHOro
paszbuparenncTBa. JlaHHBIN TEpMUH Havyall UCHOIb30BaThCs B XI Beke U mpocyiiecTBoBai 10 1497
roja.

B Cyne6nuke 1497 roma MCmoOnb3yeTcs TOJIBKO TEPMHH «IOCITYyXW» JJisi 0003HAYEHUS
ceugereneil. [locmyxu — 3T0 110U, KOTOpBIE CIBIIIANN O CIYyYHMBIIEMCS OT KOrO-IMOO WU YTO-
1100 3HAIOT O cyneOHOM jene. BaxkHBIM 00CTOSITEILCTBOM OBLT TOT (DaKT, UTO TIOCIYX JIOJDKEH ObLT
OBITh YEIOBEKOM YBa)Ka€MbIM, BHYIIAIONIMM JoBepue. OH He SBISJICS OYEBHUIIEM COOBITHI, a
pacckaspiBai TOJIBKO TO, YTO CIBIMIAN, JaBasi XapaKTEPUCTHKY TOW WM HHOW CTOPOHE B TPOIIECCE.
HMMeHHO TI03TOMY MOCITYX JOKEH OBITh pecrieKTa0eIbHBIM U JIOCTOWHBIM YEJIOBEKOM B OOIIECTBE.
B 1497 rony B CyneOHumke OBUIO YCTAHOBJEHO MPaBWIIO, 3allpellaroIiee IMOCIyXaM [aBaTh
MOKa3aHUs B CyJie, €CIIM OHU HE SBJSUTUCH OUEBUIIAMU MPOU3OMIEIIIETO.

TepMUHBI «BUIOKH» U «IIOCITyXH» HUCIIOJIB30BAUCH B PYCCKOM CYJ€OHOM IpaBe BILIOTH 10
16 Bexka.

ClioBO «CBUJETENb» BIEPBBIE B PYCCKOM JuTepaTrype BcTpedaeTcss y Panuiena:
«OYEBUHBIN CBUAETENIb» B HauOolee HU3BECTHOM ero mnpousBeneHun — «[lyremectBum wu3
[TetepOypra B MocKBY».

[To nmaHHBIM cllOBapel pPyCCKOE CIIOBO «CBHJIETEb)» IMPOM3OINIO OT PYCCKOro TJaroja
«CBHUJIATHCSA» WIH «CBUAETHCA» C KEM-IHOO M 0003HAYaeT BCTPETUTHCA C KEM-TO WM HABECTUTh
KOT'0-TO.

CBunerennb. Cemema /11

J1-1. ITo nanHubIM TOJIKOBOTO ciioBaps B. Jlans, 1o cBoeii OCHOBHOM JEHOTaTUBHOM CEMEME

,Z[l JICKCEMA CBUICTCIIb y1'IOTp66J'I5UIaCB KakKk IIPOM3BOAHOC OT TIJjarojla <« CBHAATHCSA» WU



«CBHIIETHCS» € KeM-Tn00. CBUAATHCS WIIH CBUACTHCS C KEM - YBUIATHCS, IOCETHTh KOTO-JIM00 WIIH
BCTPETUTHCSA TIE-TO C KeM-HUOY b [2].

Cy1iecTBUTENBHOE CBHJIETENb HCIOIB30BAJIOCh €mle B APYyTrux (opmax: «CBUIOK» HIU
«caMOBHJIEI] JieTiay W 0003HAauaao0 OYEBH/IIA WM YeJOBEKa, YYaCTBOBABIIETO B KaKOM-THOO aerne
au4yHO. CBUACTEIND - YINYUTENh U OOBUHUTENb, Kak oueBH el [2].

1 — 2. CornacHo Marepuasniam TojikoBoro ciopapsi C.M. Oxerosa, H.IO. IlIBenosoii,
TPAKTOBKA JIEKCEMbI CBHUJIETENb CIEAYIOIIAs: «TOT, KTO JUYHO MPUCYTCTBYET MPU KAKOM-HHOYIb
coObITHH, OueBHICI» [2].

J1 — 3. YenoBek, Ha KOTOPOTO MOKHO COCJAThCS B OMPaBJaHHE CBOUX CJIOB, TO €CTh
MIPU3BaTh B CBUETEIN KOTO-HUOY b [3].

B coBpeMeHHBIX cloBapsAx TakkKe 3aUKCHPOBAHO pa3roBOpPHOE BbIpakeHue: «bor
CBUJETENB!» - TAK TOBOPUT UEJIOBEK, YBEPEHHBIIN B CBOEH IIPAaBOTE.

Cemema /{1 y3HaeTcsi B JIeKceMe BHE 3aBUCHMOCTH OT KOHTEKCTA. J[JIs1 Ormo3HaHUsI ceMeMBbI
J12 obsi3aTenieH KOHTEKCT, TaK Kak 0e3 Hero He Oy/aeT BHUHA HANpaBJICHHOCTh MBICIH, HE OyAeT
TOHSTHA CUTYAIIUS.

CBunerennb. Cemema 12

J12 — 1. YenoBek, KOTOPBIN pacrioyiaraeT ONpeIeIeHHBIMU CBEICHUSIMHI 00 00CTOSTETLCTBAX
KaKoro-ian0o aena.

J2 — 2. YenoBek, KOTOPOrO BBI3BIBAIOT B CyJ WM CJIEACTBEHHBIE OpraHbl I Jayu
MOKa3aHUM.

J12 — 3. Jlpyr >xeHHxa, KOTOPbI COIJIACHO TPAAMLUAM, MPUCYTCTBYET Ha CBaabOe U
OpUIHATTEHO YAOCTOBEPSET MOUTHHHOCTD M MTPABMIIBHOCTH MPOUCXOISIIETO COOBITHS.

Taxum 00pa3oM, CEroAHs CI0BO «CBHUIETENb) UMEET HECKOJIbKO 3HAUECHUH:

1. 4yenoBek, KOTOPBI MPUCYTCTBYET MPU KAKOM-JIUOO MPOUCHIECTBUH, COOBITHH, SBISASCH
€ro OYEBULIEM;

2. OOUH W3 TJABHBIX OPraHU3aTOPOB CBaJEOHOIO TOPJKECTBA, IMOMOTAIOUINM IKEHHXY.
Bwmecte ¢ cymiecTBUTENIBHBIM MY>KCKOTO pojia yIOTPeOIseTcsl U CyIIeCTBUTEIBHOE JKEHCKOTO pojia
— CBUICTEILHUIIA, OPTaHU3aTOP CBaA€0HOTO TOP>KECTBA CO CTOPOHBI HEBECTHI.

3. 4YeloBeK, KOTOPOTO BBI3BIBAIOT B CyJ s Ja4d [OKa3aHUW 00 W3BECTHBIX €My
00cTosATEeHCTBAX Jiela (B FOPUIUIECKOM CMBICIIE).

OnHOKOpPEHHbIE CJIOBa, YMNOTpeOisieMble B PYCCKOM SI3bIKE — CYIIECTBUTEIBHOE
CBU/JIETEIBCTBO, [J1arojbl CBUAETEIbCTBOBATh U CBUIETHCS.

CBUAETENBCTBO:

1. Iloka3anue cBUIETEN.



2. To, 4TO MOATBEPXKIACT, yIOCTOBEPSET Kakoe-11u0o coObiTne. Hampumep, ucropuueckue
CBHU/IETEIILCTBA.

3. JlokyMeHT ynocToBepsifolMi uTO-HUOYAb. Hampumep, CBHIETENBCTBO O POXKIACHHUH,
OpadHOe CBUACTENLCTBO [3].

CBUIETENIBCTBOBATH:!

1. YiocToBepsATh 4TO-1HO0 B Ka4EeCTBE CBUJIETENS, OUEBU/ILA (CBUIETEIBCTBOBATH O KPAXKE).

2. loka3wiBaTh, moarBepxkaath (Lludpsl cBUmeTenbCTBYIOT 00 ycmexe).

3. YaocToBepsaTh NOUIMHHOCTh Yero-au0o. YnoTpednsercs B 0QUIHaIbHO-1EI0BOM SI3bIKE
(CBuaeTenbCcTBOBATh Ybl0-TMOO MOJIITUCH).

4. OcMarpuBaTh C IEJIbIO ONpPENENECHUsS Yero-HUOYyIb. YTOTpeOsseTcs B OQHUIIHATHHO-
nenoBoM s3blke (CBUAETENBCTBOBATh MIIM OCBU/IETEIBCTBOBATH OOJIBHBIX).

CBuzerbcsi, MPOW3BOJAHBIA TJarol OT TJarojiia BHIETbCI — BUAETH KOTO-JIMOO WU
BCTPEYATHCS C KEM-JTHOO.

B pycckoil peun paHbllle 4acTO MCHOJIB30BAIOCH BBICKA3bIBAHHWE, KOTOPOE TENEPh CTaJIo
yCTapeBIIUM. 3aCBHIETELCTBOBATh CBOE MOYTEHHE KOMY-TTM00. OHO 0003HaYaeT — BIpa3uTh CBOE
MOYTEHHE YEJIOBEKY MMChbMOM WJIM JIMYHBIM HoceleHrueM [3].

Yro kacaeTcsi COBPEMEHHOM POCCHUHCKOM IOPUANYECKONM TEPMHHOJIOTHH, HE CYIECTBYET
pa3zfeneHus, CKakeM, Ha CBUAETENEH-OYEBUILIEB U CBUJECTENEH, KOTOpPhIE CIBIIIAIN KaKyl0-TH00
MHGOPMALIHIO WX HOJTYYUIIU €€ B pe3yJIbTaTe TAKTHILHOIO KOHTAKTa.

[To-agpyromy OOCTOMT €0 B aHIVIMHCKOM s3blKe: B O(UIMAIBHO-IETO0BOM OOIIEHUN
IOPHUCTHI YIOTPEOIISAIOT CIEAYIOINE S3bIKOBbIE €MHULBL: Witness, eyewitness, touchwitness.

Witness. Cemema J11

J1 — 1. A person who sees an event that has taken place (4emoBek, KOTOPBIA BHIEI
MIPOU3OIIEIIIee COOBITHE).

I was witness to one of the most amazing comebacks in the history of volleyball (I G
CBUJIETEIIEM OJHOTO M3 CAMBIX YAMBHTEIBHBIX BO3BPAIICHUH B HCTOPHH BOJICHOOIA).

J1 — 2. A person who saw an event such as a crime or an accident (YemoBek, KOTOpbIi
BUJIEJT TAKOE COOBITHE, KaK MPECTYIUICHUE WM HECUACTHBIH CiTydaid).

There were no witnesses to the accident which occurred on the Main Road (He 610
CBUJIETEIICH aBapuH, KOTOPAast MPOU30IILIA Ha TJIABHOM JOPOTE).

Witness. Cemema 12

12 — 1. A person who tells in a court of law what he saw happen, what he knows about
someone (YenoBek, KOTOPBIN TOBOPHUT B CY/I€, YTO OH BHJIEIN, YTO OH 3HAET O KOM-TO).
A person giving sworn testimony to a court of law or the police (JIuro, garoriee mpuCsHKHBIC

MOKa3aHUs B CYJI€ WJIH TTOJTHIINH ).



Five witnesses were expected to testify at the trial yesterday (Ilate cBuueTenei, kak
OXXHJAJIOCh, TAJTM ITOKAa3aHUs Ha Cy/ie BUEpa).

J12 — 2. A person who signs an official paper to show that he has seen the maker sign it
(UenoBek, MPUCYTCTBYIOMIMI PU MOJNUCAHUHU JOKYMEHTA, MOAMUCHIBAET €ro, YTOObI MOATBEPAUTH
3TO).

Yesterday he was a witness to a will (Buepa on Obul cBHUAETeneM MpH TMOIMUCAHUN
3aBeIaHus).

J2 — 3. A sign, evidence or proof (3HaK UM 10Ka3aTEILCTBO).

The success of the show bears witness to our good planning (Ycmex BBICTaBKH
CBHUJIETEJICTBYET O HAILIEM XOPOLIEM IUIAaHUPOBAHHH).

B manHOM mpuMepe mpUCYTCTBYeT maumoma bear witness (to smth), kotopas o0o3Hauaer,
9TO, €CIIM YTO-TO CBHICTEIBCTBYET O (DaKTe, 3TO JOKA3hIBAET, YTO ITO MPAB/A.

12 — 4. A line or remnant of an original surface on a workpiece to show how much material
has been removed or the shape of the original outline (JIuHUS WM OCTaTOK OPUTMHAIBLHOU
MOBEPXHOCTH HA 3arOoTOBKE, YTOOBI IMOKa3aTh, CKOJIBKO Marepuana ObUIo yAaleHo wiu (opma
OpUTHUHAJILHOTO KOHTYpA) [5].

Eyewitness Cemema /11

J1 — 1. A person who sees and able to describe an event (UenoBek, KOTOpPbIA BUIUT U
MOXET OIHUCATh COOBITHE).

The policeman asked if there were any eyewitnesses to the crime (ITonumelickuii cripocu,
€CTh JI KaKHe-TM0O0 CBUACTENIN MPECTYTUICHHUS ).

PaccmoTpumM Takoke ri1arod to witness:

1. To be present at the time of and see (mpucyrcTBOBaTb BO BpeMs COOBITHS WU
MIPOUCILIECTBHS U BU/ICTH).

Yesterday we witnessed the accident (Buepa MbI cTanu cBumeTens MU aBapun).

People witnessing a crime are encouraged to contact the police station on 23496504
(JIromstm, CTaBIIMMH CBUACTENSIMU NPECTYIUICHHUS, PEKOMEHAYETCS CBS3aThCS C MOJIHLIEHCKUM
Y4aCTKOM TI0 TelIeOoHy...).

2. To be present as a witness at the making of a document (BbbITh TIpUCYTCTBYIOIIM B
Ka4yeCcTBE CBUJICTEIIS IIPU COCTABJIICHUH IOKYMEHTA).

He has witnessed the signature (OH 3acBUI€TE€IHCTBOBAI OTAHHOCTH TMTOTIHCH).

3. To show an example that proves a preceding statement (Mcmomesyercs mis
MIPECTABICHHUS TPUMEPA, TIOATBEPIKIAIOIIETO MPEABIYIIEe 3asiBICHUE).

4. Openly profess one's religious faith (Yka3biBaeT Ha TO, 4TO YEJIOBEK OTKPBITO UCTIOBEAYET

CBOIO BEpY).



WHTEpEeCHBIM MPECTABIISETCS PACCMOTPETh HEKOTOPBIE HIMOMBI H YCTOMYUBBIEC BHIPAKEHUS
CO CJIOBOM Wwitness, TeM OoJiee, YTO HEKOTOpPbhIE W3 HUX COBNANAIOT 110 3HAYCHUIO C TEMH, UTO
YIOTPEOIISIOTCS B PYCCKOM SI3BIKE.

1. To bear witness — proof of something (0ka3aTenbCTBO Y€ro-ToO).

The success of the play bears witness to monthly preparation and rehearsals of the actors
(Ycnex mbechl CBHIAETEIBCTBYET O ©KEMECSYHON TIOATOTOBKE M PETIETUIIHSIX aKTEPOB).

2. God be my witness, as God is my witness — if you want to prove the statement you use an
invocation of God as confirmation (ecnmu BBl XOTHTE JIOKa3aTh YTBEPIKIEHHUE, BBl HCIIOJIb3YyeTe
oOparienue bora kak moaTBEpKICHUE).

He didn’t do it! God is my witness! I’'m sure! (On He nmenman storo! bor cBumerens! S
yBepeH!).

3. To call someone/something to witness — (archaic) refer to someone or something for
confirmation of an event (0OpaTUTbCS K KOMY-TO WJIM K YeMY-TO JUIS TIOATBEPIKICHHS WA
JI0Ka3aTenbCcTBA KAKOro-1u00 coObiTHs). JlaHHOE BBIpAKEHHUE SIBISETCS apXauWyHbIM H B
COBPEMEHHOM aHTIMHCKOM si3bike ynorpebmnsiercs peako. The Holly Bible calls us to witness to
amazing miracles (bubmust mpu3bIBaeT HAC CTaTh CBUIACTEISAMHU Y IUBUTEIBHBIX dyec) [6].

Kpome TepmmHa «witness» B aHTIIMHCKOM FOPHUIUYECKOM SI3bIKE HEPEIKO HCIOIb3YeTCs
takxke «bystander». OmHaKo JaHHOE CIIOBO MMEET HECKOJIBKO HHYK) CMBICIOBYK) OKpPacKy H
O3HaYyaeT CKOpee OUeBU/LA KAKOT0-JIMOO MPOUCIIECTBHS, CTOPOHHETO HaOII0AaTeNsl, IPOXOXKETo, B
TO BpeMs KaK «Witness» Moapa3yMeBaeT CBHICTENS, KOTOPBIH MOXET ITOATBEPIUTH ONPeIeICHHBINA
(bakT W TOKa3aHWsS KOTOPOTO HWMEIOT JOoKa3zaTrelbCcTBeHHOe 3HadeHue. Casual bystander —
CIIy4alHBIN CBUIETEIb.

WHorna B TeKcTax BCTpEYaeTcs CIOBO spectator B 3HAUEHUH 3pUTEINb, OYEBHUJCI], BMECTO
cioBa witness. Hammpumep: I’'m sure there are no spectators of this accident (s1 yBepeH, cBunereneit
KaTacTpoQbl HET).

PaccMoTpuM HEKOTOpBIE MPUMEPHI ¢ TEPMHUHOM Witness, BCTPEUAIOIINECS B IOPUINICCKHX
TEKCTax:

1. to call a person as witness — BBI3BAaTh YEJIOBEKA B KAYECTBE CBHUJICTEIIS B CYI;

. witness custody — 3amepaHue CBUICTEIS;

. to impeach a witness — OCHOPHTb TIOKa3aHUsI CBUICTEIIS;
. witness immunity — CBUIETEIbCKUI UIMMYHHTET;

. In witness — B JJ0Ka3aTeJILCTBO YEro-jnoo;

. a key witness — KJIFOYEBO#, TJIaBHBIN CBUIETEIb;
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. expert witness — OKCIICPT, BBI3BAHHBIN B KAUECTBE CBUCTEIIS.



Takum 0Opa3omM, pacCMOTPEB JIEKCEMBI CBUICTEIH/Witness B PyCCKOM O aHTIIMCKOM SI3BIKaX
MOXHO CJeNlaTh BBIBOJ, YTO B HMX YIOTPEOJEHHWU CYIIECTBYET MHOIO 0O0mIero (HaOiroaaTeNb,
OYEBHJICI, CBUICTEIb B CYJIE), HO TAKXKE €CTh HEKOTOPHIC CIICIU(PUUCCKUE 3HAUCHUS, XapaKTePHbIE
TOJIBKO IJIsd OAHOI'O U3 A3BIKOB (CBI/II[GTC.HB Ha CBaI[BGG — B pYCCKOM SA3BIKC, JIUHUA HUJIN OCTAaTOK

OpPUTMHAJILHOW MOBEPXHOCTU Ha 3aTOTOBKE — B AHTJIMHCKOM SI3BIKE).
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